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I

(Informacija)

KOMISIJA

Menjalni tečaji evra (1)

12. oktobra 2004

(2004/C 253/01)

1 euro =

Valuta Menjalni tečaj

USD ameriški dolar 1,2312

JPY japonski jen 135,22

DKK danska krona 7,4388

GBP funt šterling 0,6889

SEK švedska krona 9,0578

CHF švicarski frank 1,5489

ISK islandska krona 87,25

NOK norveška krona 8,1925

BGN lev 1,9558

CYP ciprski funt 0,576

CZK češka krona 31,387

EEK estonska krona 15,6466

HUF madžarski forint 246,30

LTL litovski litas 3,4528

Valuta Menjalni tečaj

LVL latvijski lats 0,6641

MTL malteška lira 0,4289

PLN poljski zlot 4,2974

ROL romunski leu 40 971

SIT slovenski tolar 239,95

SKK slovaška krona 40,021

TRL turška lira 1 842 700

AUD avstralski dolar 1,6858

CAD kanadski dolar 1,5477

HKD hongkonški dolar 9,5939

NZD novozelandski dolar 1,8152

SGD singapurski dolar 2,0752

KRW junokorejski won 1 410,83

ZAR junoafriški rand 8,0579
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(1) Vir: referenčni menjalni tečaj, ki ga objavlja ECB.



DRŽAVNA POMOČ – ITALIJA

Pomoč C-18/04 (ex NN 129/03) – Nadomestila za primer naravnih in drugih nesreč

Povabilo k predložitvi pripomb v skladu s členom 88(2) (prej 93(2)) Pogodbe ES in členom 6
Uredbe Sveta (ES) št. 659/1999 z dne 22. marca o določitvi podrobnih pravil za uporabo člena 93

Pogodbe ES

(2004/C 253/02)

(Besedilo velja za EGP)

S pismom z dne 7. maja 2004, objavljenim v izvirnem jeziku na straneh, ki sledijo temu povzetku, je
Komisija obvestila Italijo o svojem sklepu, da bo sprožila postopek iz člena 88(2) Pogodbe ES o zgoraj
omenjeni pomoči.

Zainteresirane strani imajo možnost sporočiti svoje pripombe o ukrepu v roku enega meseca po objavi
tega povzetka in pisma, ki mu sledi, na naslednji naslov:

Evropska komisija
Generalni direktorat za ribištvo
Direktorat D – Pravna enota
B-1049 Bruselj
Telefaks: (32-2) 295 19 42

Te pripombe bodo sporočene Italiji. Zaupna obravnava identitete zainteresirane strani, ki predloži
pripombe, se lahko zahteva pisno z utemeljitvijo razlogov za zahtevo.

POVZETEK

S pismom z dne 24. marca 2003 je Italija uradno obvestila
Komisijo o programu državnih pomoči, uvedenim s členom 7
regionalnega zakona Sicilije št. 16 z dne 30. oktobra 2002. Ta
člen navaja, da člen 178(1) regionalnega zakona št. 32 z dne
23. decembra 2000 nadomestijo nove določbe. Člen 178
zakona z dne 23. decembra 2000 se sam nanaša na drugi
regionalni zakon, zakon št. 33 z dne 9. decembra 1998. Ta
zakon je uvedel program pomoči ribiškim podjetjem in ribičem
na krovu plovil v primeru naravnih ali drugih nesreč.

Člen 7 regionalnega zakona z dne 30. oktobra 2002 spreminja
pogoje uporabe programa pomoči in istočasno določa njihovo
izvajanje glede na novo sprejete določbe.

Ta program pomoči se mora preučiti glede na Smernice za
preučitev državnih pomoči na področju ribištva in ribogojstva
in zlasti glede na odstavek 2.9.3, ki se nanaša na pomoči,
namenjene za povrnitev škode, ki so jo povzročile naravne
nesreče ali drugi izjemni dogodki.

Komisija ima dvome glede narave dogodkov, zaradi katerih bi
lahko bila dodeljena pravica do uporabe tega programa
pomoči. Dejstvo je, da zahtevani pogoji iz zgoraj navedenega
odstavka Smernic niso bili izpolnjeni. Poleg tega se šteje, da te
pomoči niso združljive v skladu z odstavkom 2.2.2 Smernic –
pomoči za začasno prenehanje ribolova, saj te pomoči niso
dodeljene v okviru izvajanja načrta obnavljanja staleža ali
načrta za varstvo virov.

Poleg tega program ne izključuje dodelitev nadomestil za
škodo, ki je lahko predmet zavarovanja.

Sicer pa način dodelitve nadomestil Komisiji ne daje zagotovila,
da ni prišlo do prevelike kompenzacije za povzročeno škodo.

Komisija bi rada opozorila na določbe člena 14 Uredbe Sveta
(ES) št. 659/1999 z dne 22. marca 1999, v skladu s katerimi se
Komisija v primeru negativne odločitve odloči, da mora
zadevna država članica sprejeti vse potrebne ukrepe za povra-
čilo pomoči, ki je bila dodeljena upravičencem.

BESEDILO PISMA

„La Commissione si pregia informare il governo italiano che,
dopo avere esaminato le informazioni fornite dalle sue autorità
sulla misura in oggetto, ha deciso di avviare il procedimento di
indagine formale previsto dall'articolo 88 (ex 93), paragrafo 2
del trattato CE e dal regolamento (CE) n. 659/1999 del Consi-
glio, del 22 marzo 1999, recante modalità d'applicazione
dell'articolo summenzionato (1).

1. Procedimento

Con lettera del 23 luglio 2003 della Rappresentanza perma-
nente, l'Italia ha notificato un regime di aiuti di Stato istituito
in virtù dell'articolo 7 della legge regionale 30 ottobre 2002, n.
16 della Regione Siciliana.
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(1) GU L 83 del 27.3.1999, pag. 1.



Tale regime di aiuti di Stato è stato inizialmente registrato dalla
Commissione come nuovo aiuto con il numero N 346/2003.
Tuttavia, la Commissione ha successivamente constatato che il
regime notificato costituiva una legge debitamente adottata ed
entrata in vigore, ma che non esisteva alcuna disposizione che
indicasse o che lasciasse supporre che la sua attuazione fosse
soggetta alla decisione previa della Commissione di non solle-
vare obiezioni al riguardo. La Commissione ha pertanto consi-
derato che tale regime di aiuti, istituito con legge del 30 ottobre
2002, pubblicata nella Gazzetta ufficiale della Regione Siciliana
del 31 ottobre 2002, era già attuata nel settembre 2003 o
poteva esserlo in qualsiasi momento senza che la Commissione
ne fosse informata precedentemente. Per questo motivo, il
regime è stato successivamente trasferito nel registro degli aiuti
non notificati, ossia illegali, con il numero NN 129/2003.
L'Italia è stata informata di questo trasferimento mediante
lettera del 9 ottobre 2003.

Con lettera della Rappresentanza permanente del 24 marzo
2004, pervenuta in data 30 marzo 2004, l'Italia ha comunicato
alla Commissione la sua intenzione di attuare il regime di aiuti
in questione, conformemente all'articolo 4, paragrafo 6 del
regolamento (CE) n. 659/1999.

2. Descrizione

2.1. Basi giuridiche

L'articolo 7 della legge regionale 30 ottobre 2002, n. 16
prevede la sostituzione con nuove disposizioni dell'articolo
178, paragrafo 1 della legge regionale 23 dicembre 2000, n.
32.

Ai sensi dell'articolo 178, paragrafo 1 della legge 23 dicembre
2000, n. 32, ‚continuano ad applicarsi le disposizioni di cui
all'articolo 1 della legge regionale 9 dicembre 1998, n. 33, rigu-
ardanti la disciplina delle calamità naturali e degli eventi ecce-
zionali’. Le disposizioni di aiuto che figurano nella suddetta
legge regionale 9 dicembre 1998, tra cui le disposizioni
dell'articolo 1, riguardavano gli anni 1999 e 2000 ed erano
state dichiarate compatibili con il mercato comune mediante
decisione della Commissione notificata all'Italia con lettera
SG(2001) D/200087 del 5 gennaio 2001 (regime di aiuto
esaminato con il numero NN 6/1999). L'articolo 1 della legge
regionale 9 dicembre 1998 prevedeva che ‚l'Assessore regionale
per la cooperazione, il commercio, l'artigianato e la pesca, in
caso di comprovate emergenze derivanti da calamità naturali o
collegate ad altre cause che abbiano determinato una riduzione,
anche temporanea, dell'attività di pesca, è autorizzato ad
erogare alle imprese di pesca indennità commisurate ai periodi
per i quali risulta accertata tale riduzione e determinate
secondo i parametri di cui alla tabella 2 dell'Allegato IV al
Regolamento (CE) n. 3699/93 (2)’. Il medesimo articolo recitava,
inoltre, ‚per i predetti eventi, l'Assessore regionale per la coope-
razione, il commercio, l'artigianato e la pesca è autorizzato ad
erogare, ai componenti gli equipaggi dei natanti interessati alla
riduzione dell'attività di pesca, un'indennità giornaliera rivaluta-
bile, pari a lire sessantamila’.

Laddove l'articolo 178 della legge regionale 23 dicembre 2000,
n. 32 disponeva semplicemente che continuassero ad applicarsi
le disposizioni di cui all'articolo 1 della legge regionale 9
dicembre 1998, n. 33 relative al regime in caso di calamità
naturali od altri eventi eccezionali, l'articolo 7 della legge 30
ottobre 2002, n. 16, che costituisce la disposizione notificata,
recita quanto segue:

‚L'articolo 178, comma 1, della legge regionale 23 dicembre
2000, n. 32, è sostituito dal seguente:

Le disposizioni dell'articolo 1 della legge regionale 9
dicembre 1998, n. 33, come integrato dall'articolo 3,
comma 3, della legge regionale 28 settembre 1999, n. 24,
e dall'articolo 6 della legge regionale 23 dicembre 2000, n.
29 e dall'articolo 46 della legge regionale 26 marzo 2002,
n. 2, continuano ad applicarsi dal 1o gennaio 2000 al
31 dicembre 2006 con le seguenti modifiche:

a) alla fine del comma 3 dell'articolo 3 della legge regio-
nale 28 settembre 1999, n. 24, sono aggiunte le
seguenti parole: ‚,nonché a seguito di eventi accidentali
non dipendenti dalla volontà del personale imbarcato o
da sua imperizia.’;

b) all'articolo 6 della legge regionale 23 dicembre 2000, n.
29, dopo le parole ‚debitamente documentate,’, sono
aggiunte le seguenti ‚per il recupero del relitto e le
necessarie opere di ristrutturazione dello scafo e degli
apparati motore, ivi compresa la strumentazione tecnica
e di sicurezza di cui il natante era dotato prima del veri-
ficarsi dell'evento,’’.

Ai sensi dell'articolo 3, paragrafo 3 della legge regionale 28
settembre 1999, n. 24 ‚le provvidenze di cui all'articolo 1
della legge regionale 9 dicembre 1998, n. 33 si estendono
anche ai casi di danneggiamento dei natanti, che compor-
tino una riduzione, anche temporanea, dell'attività di pesca,
avvenuti a seguito di fatti dolosi come tali definitivamente
accertati dalle autorità competenti’.

A norma dell'articolo 6 della legge regionale 23 dicembre
2000, n. 29, ‚Nell'ipotesi di cui al comma 3, dell'articolo 3 della
legge regionale 28 settembre 1999, n. 24, in alternativa alle
provvidenze indicate, può essere concesso un contributo non
superiore al 75 per cento delle spese sostenute, debitamente
documentate, per la ricostruzione del natante o l'acquisto di un
natante equivalente a quello danneggiato’.

In forza dell'articolo 46 della legge regionale 26 marzo 2002,
n. 2, ‚i benefici di cui al comma 1 dell'articolo 6 della legge
regionale 23 dicembre 2000, n. 29 possono essere, altresì,
concessi per il ripristino degli impianti di marinocoltura’.

2.2. Caratteristiche del regime

Alla luce di questi diversi elementi, occorre considerare che il
regime di aiuti da esaminare presenta le caratteristiche seguenti:

— si tratta di un aiuto alle imprese di pesca che hanno subito
una riduzione, anche temporanea, dell'attività di pesca in
seguito al verificarsi di calamità naturali o di altri eventi,
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(2) Regolamento (CE) n. 3699/93 del Consiglio, del 21 dicembre 1993,
che definisce i criteri e le condizioni degli interventi comunitari a
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346 del 31.12.1993.



— tale aiuto è determinato in base alle indennità definite nella
tabella 2 dell'allegato IV al regolamento (CE) n. 3699/93,

— tale aiuto è applicabile anche ai casi di danneggiamento
avvenuti a seguito di fatti dolosi non dipendenti dalla
volontà del personale imbarcato o da sua imperizia; per tali
danni, può essere concesso alternativamente un aiuto pari
al 75 % delle spese sostenute per il recupero del relitto e
per i lavori necessari alla riparazione dello scafo, dei motori
e dell'attrezzatura del natante oppure per la ricostruzione
del natante o l'acquisto di un natante equivalente a quello
danneggiato,

— le imprese di marinocoltura possono beneficiare dei mede-
simi vantaggi.

Inoltre, i componenti degli equipaggi dei natanti interessati
beneficiano di un'indennità giornaliera rivalutabile pari a
60 000 ITL (31 euro).

3. Valutazione

In virtù dell'articolo 87, paragrafo 1, del trattato CE, sono
incompatibili con il mercato comune, nella misura in cui inci-
dano sugli scambi tra Stati membri, gli aiuti concessi dagli Stati,
ovvero mediante risorse statali, sotto qualsiasi forma che, favo-
rendo talune imprese o talune produzioni, falsino o minaccino
di falsare la concorrenza.

Le misure concesse nell'ambito del presente regime recheranno
un vantaggio finanziario ad una categoria di imprese che eserci-
tano un'attività specifica, cioè l'attività di pesca. Le risorse
necessarie per l'attuazione di tali misure sono risorse pubbliche.
Dal momento che i prodotti delle imprese beneficiarie sono
venduti sul mercato comunitario, dette misure rafforzano la
posizione di queste imprese sia sul mercato italiano, rispetto
alle imprese degli altri Stati membri che vogliono introdurvi i
loro prodotti, sia sul mercato degli altri Stati membri, rispetto
alle imprese che vendono i loro prodotti nei mercati in que-
stione. Si tratta, pertanto, di misure che falsano o minacciano
di falsare la concorrenza e che costituiscono, quindi, aiuti di
Stato ai sensi dell'articolo 87, paragrafo 1 del trattato CE.

Esse possono considerarsi compatibili con il mercato comune
solo nel caso in cui possano beneficiare di una delle deroghe
previste dal trattato. Dal momento che vanno a vantaggio di
imprese del settore della pesca e dell'acquacoltura, devono
essere analizzate alla luce delle linee direttrici per l'esame degli
aiuti nazionali nel settore della pesca e dell'acquacoltura (GU C
19 del 20.1.2001, pag. 7), di seguito denominate ‚linee diret-
trici’.

Il presente regime di aiuti mira a compensare le perdite subite
in seguito ad una catastrofe naturale o ad altro evento eccezio-
nale.

Il punto 2.9.3 delle linee direttrici recita:

‚ […] sono compatibili con il mercato comune gli aiuti
destinati a ovviare ai danni arrecati dalle calamità naturali
oppure da altri eventi eccezionali. Una volta dimostrata
l'esistenza di una calamità naturale o altro evento eccezio-
nale, è consentito un aiuto fino al 100 % per compensare i
danni materiali subiti.

Il risarcimento va normalmente calcolato a livello di
singolo beneficiario e dovrà essere evitata la compensa-
zione eccessiva. Sono detratti gli importi ricevuti nel
quadro di un regime assicurativo e le spese ordinarie non
sostenute dal beneficiario.

Non hanno diritto agli aiuti i danni che possono essere
coperti da un normale contratto di assicurazione commer-
ciale o che rappresentano un normale rischio imprendito-
riale.

Il risarcimento dev'essere versato entro i tre anni successivi
all'evento.

Quando la Commissione autorizza un regime di aiuti di
carattere generale in relazione a calamità naturali, gli Stati
membri sono invitati ad informare la Commissione della
propria intenzione di concedere tale aiuto a seguito di una
calamità naturale. Nel caso di aiuti destinati ad ovviare ai
danni arrecati da un evento eccezionale, gli Stati membri
devono presentare una notifica ogniqualvolta intendono
concedere aiuti.’

L'Italia non indica ciò che intende con l'espressione ‚calamità
naturali o altre cause’ che figura all'articolo 1 della legge 9
dicembre 1998, n. 33. L'utilizzo di questa espressione sembra
significare che eventi di portata limitata e che non possono
essere qualificati come catastrofi naturali o eventi eccezionali ai
sensi del diritto comunitario danno diritto all'indennità previste
da detta legge. Ne deriva che gli aiuti concessi in questo caso
non potrebbero essere dichiarati compatibili in virtù del punto
2.9.3 delle linee direttrici. Tali aiuti devono quindi essere esami-
nati in base al punto 2.2.2 delle linee direttrici, relativo agli
aiuti all'arresto temporaneo delle attività di pesca. Tuttavia,
poiché per essere dichiarati compatibili con il mercato comune
siffatti aiuti devono essere stati erogati nell'ambito di un piano
di ricostruzione ai sensi dell'articolo 16 del regolamento (CE)
n. 2792/1999 o di un piano di protezione delle risorse ai sensi
dell'articolo 12, paragrafo 6 del medesimo articolo e che, mani-
festatamene, detti piani di ricostruzione o di protezione non
esistono, tali aiuti non possono essere considerati compatibili
in base al punto 2.2.2 delle linee direttrici.

D'altra parte, questo regime di aiuti non esclude l'assegnazione
di indennità nei casi in cui i danni possono essere coperti da
un normale contratto assicurativo. Pertanto, è possibile che
eventuali beneficiari siano indennizzati sia dal regime di aiuti
che dall'assicurazione, in particolare qualora si tratti di inden-
nizzare il recupero di un relitto oppure l'acquisto di un natante
equivalente a quello danneggiato.

Oltre a ciò, dato che questo regime di aiuti potrebbe essere
considerato, in parte, un regime di carattere generale in rela-
zione a catastrofi naturali, l'Italia avrebbe dovuto impegnarsi ad
informare la Commissione di volere concedere questo tipo di
aiuti in seguito ad un evento di questo genere. Allo stesso
modo, per le indennità concesse in seguito ad un evento ecce-
zionale, l'Italia avrebbe dovuto comunicare alla Commissione il
proprio impegno a notificare tutti i casi in cui tale aiuto
sarebbe stato erogato.
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Inoltre, poiché il regime in questione copre il periodo 2000-
2006, è possibile che esso possa applicarsi ad eventi verificatisi
più di tre anni prima della data attuale. In tal caso, non
verrebbe rispettata la condizione secondo cui l'indennizzo deve
essere concesso nei tre anni successivi al verificarsi dell'evento.

Infine, riguardo all'ammontare dell'indennità, la Commissione
considera accettabile il riferimento agli importi relativi agli
arresti temporanei di attività che figurano nella tabella allegata
al regolamento (CE) n. 3699/1993. In effetti, il succitato regola-
mento è stato abrogato e non può costituire un riferimento per
la fissazione dell'importo di indennità per il presente regime di
aiuti. Ciò nonostante, dato che il suddetto regolamento è stato
sostituito dal regolamento (CE) n. 2792/1999, il quale prevede
parimenti il finanziamento degli arresti temporanei di attività
ma non definisce l'importo delle indennità, la Commissione
può ammettere che gli importi che figurano nel regolamento
(CE) n. 3699/1993 costituiscano un riferimento accettabile.
Fatta questa premessa, poiché è prevista persino la concessione
di un indennizzo in caso di riduzione temporanea di attività, la
Commissione non ha la garanzia che non vi sia una sovracom-
pensazione. D'altra parte, l'Italia non specifica neppure le
modalità di fissazione e di indicizzazione dell'indennità giorna-
liera a favore degli equipaggi dei natanti e la Commissione non
ha, anche in questo caso, alcuna garanzia che non si verifichi
una sovracompensazione.

4. Conclusioni

Pertanto, al presente stadio della valutazione preliminare
prevista all'articolo 6 del regolamento (CE) n. 659/1999, la

Commissione ha delle riserve circa la compatibilità del regime
di aiuto in oggetto con le linee direttrici per l'esame degli aiuti
nazionali nel settore della pesca e dell'acquacoltura e quindi
con il trattato CE.

Tenuto conto di quanto precede, la Commissione invita l'Italia
a presentare, nell'ambito del procedimento di cui all'articolo 88
(ex 93), paragrafo 2 del trattato CE, le proprie osservazioni e a
fornire tutte le informazioni utili ai fini della valutazione
dell'aiuto, entro un mese dalla data di ricezione della presente.
La Commissione invita inoltre le autorità italiane a trasmettere
senza indugio copia della presente lettera al beneficiario poten-
ziale dell'aiuto.

La Commissione desidera richiamare all'attenzione dell'Italia
che l'articolo 88 (ex 93), paragrafo 3, del trattato CE ha effetto
sospensivo e che, in forza dell'articolo 14 del regolamento (CE)
n. 659/1999 del Consiglio, essa può imporre allo Stato
membro interessato di recuperare ogni aiuto illegale dal benefi-
ciario.

Con la presente la Commissione comunica all'Italia che infor-
merà gli interessati, mediante la pubblicazione delle presente
lettera e di una sintesi della stessa nella Gazzetta ufficiale
dell'Unione europea. Informerà inoltre gli interessati nei paesi
EFTA firmatari dell'accordo SEE mediante la pubblicazione di
un avviso nel supplemento SEE della Gazzetta ufficiale dell'Unione
europea ed informerà infine l'autorità di vigilanza EFTA invian-
dole copia della presente. Tutti gli interessati anzidetti saranno
invitati a presentare osservazioni entro un mese dalla data di
detta pubblicazione.“
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Obvestilo o začetku protidampinškega postopka o uvozu triklorizocianurne kisline (TCCA) s pore-
klom iz Združenih držav Amerike

(2004/C 253/03)

Komisija je v skladu s členom 5 Uredbe Sveta (ES) št.
384/96 (1) („osnovna uredba“) prejela pritožbo, ki navaja, da se
triklorizocianurna kislina („TCCA“) s poreklom iz Združenih
držav Amerike („zadevna država“) uvaža po dampinških cenah,
kar povzroča materialno škodo industriji Skupnosti.

1. Pritožba

Pritožbo je 24. avgusta 2004 vložil Svet evropske kemične
industrije (European Chemical Industry Council – CEFIC) („pri-
tožnik“) v imenu proizvajalcev, ki predstavljajo večinski delež, v
tem primeru več kot 45 % skupne proizvodnje TCCA v Skup-
nosti.

2. Izdelek

Izdelek, ki se domnevno uvaža po dampinških cenah, so triklo-
rizocianurna kislina (pod mednarodnim nezaščitenim imenom
znana tudi kot „symclosene“) in preparati iz nje, s poreklom iz
Združenih držav Amerike („zadevni izdelek“), navadno prijav-
ljeni pod oznakama KN ex 2933 69 80 in ex 3808 40 20. Te
oznake KN so podane samo v vednost.

3. Domneva o dampingu

Domneva o dampingu v zvezi z Združenimi državami Amerike
temelji na primerjavi normalne vrednosti, določene na osnovi
domačih cen, z izvoznimi cenami zadevnega izdelka, ki se
izvaža v Skupnost.

Na tej osnovi je izračunana stopnja dampinga znatna.

4. Domneva o škodi

Pritožnik je priskrbel dokaze, ki kažejo, da je uvoz zadevnega
izdelka iz Združenih držav Amerike precejšen, izraženo abso-
lutno in v smislu tržnega deleža.

Domneva se, da so imeli obseg in cene zadevnega uvoženega
izdelka med drugim negativen vpliv na raven cen, ki jih zaraču-
nava industrija Skupnosti, kar je bistveno škodovalo celotnemu
delovanju, finančnemu stanju in stanju na področju zaposlo-
vanja industrije Skupnosti.

5. Postopek

Po posvetovanju s svetovalnim odborom je Komisija ugotovila,
da je pritožbo vložila industrija Skupnosti oziroma je bila
vložena v njenem imenu in da obstaja dovolj dokazov, ki opra-
vičujejo začetek postopka, zato začenja preiskavo v skladu s
členom 5 osnovne uredbe.

5.1 Postopek za ugotavljanje dampinga in škode

Preiskava bo ugotovila, ali gre pri zadevnem izdelku s pore-
klom iz Združenih držav Amerike za damping in ali je to
povzročilo škodo.

(a) Vprašalniki

Za pridobitev informacij, za katere Komisija meni, da so
potrebne za njeno preiskavo, bo poslala vprašalnike indu-
striji Skupnosti in vsem združenjem proizvajalcev v Skup-
nosti, izvoznikom/proizvajalcem v Združenih državah
Amerike, vsem združenjem izvoznikov/proizvajalcev,
uvoznikom, vsem združenjem uvoznikov, navedenim v
pritožbi, ter organom zadevne države izvoznice.

V vsakem primeru morajo vse stranke po faksu nemudoma
stopiti v stik s Komisijo, vendar najpozneje do roka, določe-
nega v odstavku 6(a) tega obvestila, da bi ugotovile, ali so
navedene v pritožbi, in po potrebi zahtevale vprašalnik,
glede na to, da se rok, določen v odstavku 6(b) tega obve-
stila, uporablja za vse take zainteresirane stranke.

(b) Zbiranje informacij in zaslišanja

Vse zainteresirane stranke so vabljene, da izrazijo svoja
mnenja, predložijo poleg vprašalnikov še druge informacije
in priskrbijo podporne dokaze. Komisija mora te informa-
cije in podporne dokaze prejeti v roku, določenem v
odstavku 6(b) tega obvestila.

Poleg tega lahko Komisija zasliši zainteresirane stranke, če
so le-te vložile zahtevek za zaslišanje in v njem navedle
posebne razloge, zaradi katerih bi morale biti zaslišane. Ta
zahtevek je treba vložiti v roku, določenem v odstavku 6(c)
tega obvestila.
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5.2 Postopek za presojo interesa Skupnosti

V skladu s členom 21 osnovne uredbe in v primeru, da se izka-
žejo domneve o dampingu in škodi, ki naj bi jo le-ta povzročil,
za utemeljene, se sprejme odločitev glede tega, ali bi bilo spre-
jetje protidampinških ukrepov v nasprotju z interesom Skup-
nosti. V ta namen se lahko industrija Skupnosti, uvozniki,
njihova predstavniška združenja ter predstavniške organizacije
uporabnikov in potrošnikov, če lahko dokažejo objektivno
povezavo med svojo dejavnostjo in zadevnim izdelkom, v
splošnem roku, določenem v odstavku 6(b) tega obvestila,
javijo in posredujejo Komisiji informacije. Stranke, ki so delo-
vale v skladu s prejšnjim stavkom, lahko v roku, določenem v
odstavku 6(c) tega obvestila, zahtevajo zaslišanje in navedejo
posebne razloge, zaradi katerih bi morale biti zaslišane. Upošte-
vati je treba, da se bodo informacije, predložene v skladu s
členom 21, upoštevale samo, če bodo podprte z dejanskimi
dokazi, veljavnimi v času oddaje.

6. Roki

(a) Rok, v katerem stranke lahko zahtevajo vprašalnik

Vse zainteresirane stranke morajo zahtevati vprašalnik ali
obrazce zahtevkov čim prej, vsekakor pa ne pozneje kot 10
dni po objavi tega obvestila v Uradnem listu Evropske
unije.

(b) Rok, v katerem se lahko stranke javijo, predložijo izpol-
njen vprašalnik in kakršne koli druge informacije

Če zainteresirane stranke želijo, da se med preiskavo upoš-
tevajo njihova stališča, se morajo javiti Komisiji, izraziti
svoja stališča in predložiti izpolnjen vprašalnik ali kakršne
koli druge informacije v 40 dneh od datuma objave tega
obvestila v Uradnem listu Evropske unije, če ni drugače
določeno. Opozoriti je treba na dejstvo, da je uveljavljanje
večine procesnih pravic, določenih v osnovni uredbi,
odvisno od tega, ali se stranka javi v omenjenem roku.

(c) Rok za zaslišanja

Vse zainteresirane stranke lahko pri Komisiji zaprosijo tudi
za zaslišanje v roku istih 40 dni.

7. Pisna stališča, izpolnjeni vprašalniki in korespondenca

Vsa stališča in zahtevki zainteresiranih strank morajo biti pred-
loženi v pisni obliki (ne v elektronski obliki, če ni drugače dolo-
čeno) in v njih morajo biti navedeni ime, naslov, elektronski
naslov, telefon ter faks in/ali številke teleksa zainteresirane
stranke. Vsa pisna stališča, vključno z informacijami, zahteva-
nimi v tem obvestilu, izpolnjenim vprašalnikom in korespon-
denco, ki jih zainteresirane stranke predložijo na zaupni osnovi,
se opremijo z oznako „Interno“ (1) ter se jim v skladu s členom
19(2) osnovne uredbe priloži nezaupna različica, ki je oprem-
ljena z oznako „V pregled zainteresiranim strankam“.

Naslov Komisije za korespondenco:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate B
Office: J-79 5/16
B-1049 Brussels
Faks (+32 2) 295 65 05
Teleks COMEU B 21877.

8. Nesodelovanje

Kadar katera koli zainteresirana stranka zavrne dostop do
potrebnih informacij ali teh ne predloži v roku ali znatno ovira
preiskavo, se lahko v skladu s členom 18 osnovne uredbe na
podlagi dostopnih dejstev sprejmejo začasne ali dokončne
ugotovitve, bodisi pozitivne ali negativne.

Če se ugotovi, da je katera koli zainteresirana stranka predložila
napačne ali zavajajoče informacije, se te informacije ne upošte-
vajo in se lahko uporabijo dostopna dejstva. Če zainteresirana
stranka ne sodeluje ali pa sodeluje le delno in temeljijo zato
ugotovitve na dostopnih dejstvih v skladu s členom 18 osnovne
uredbe, je lahko izid za to stranko manj ugoden, kot bi bil, če
bi sodelovala.

9. Časovni okvir preiskave

Preiskava se v skladu s členom 6(9) osnovne uredbe zaključi v
15 mesecih od dneva objave tega obvestila v Uradnem listu
Evropske unije. V skladu s členom 7(1) osnovne uredbe se
lahko začasne ukrepe uvede najpozneje v 9 mesecih od objave
tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije.
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III

(Obvestila)

KOMISIJA

Obvestilo o javnem razpisu za izvozna nadomestila za ječmen, izvožen v določene tretje države

(2004/C 253/04)

I. PREDMET

1. Izvede se javni razpis za izvozna nadomestila za ječmen,
ki spada pod oznako KN 1003 00 90, izvožen v določene tretje
države.

2. Skupna količina, za katero se lahko določi maksimalno
izvozno nadomestilo iz člena 4(1) Uredbe Komisije (ES) št.
1501/95 (1), znaša približno 1 000 000 ton.

3. Javni razpis se izvede v skladu z določbami:

— Uredbe Sveta (ES) št. 1784/2003 (2),

— Uredbe (ES) št. 1501/95,

— Uredbe Komisije (ES) št. 1757/2004 (3).

II. ROKI

1. Rok za oddajo ponudb za prvega izmed tedenskih javnih
razpisov začne teči 8. oktobra 2004 in se izteče 14. oktobra
2004 ob 10.00.

2. Roki za oddajo ponudb za naslednje tedenske javne
razpise se iztečejo vsak teden v četrtek ob 10.00, z izjemo 4.
novembra 2004, 23. decembra 2004, 30. decembra 2004, 24.
marca 2005 in 5. maja 2005.

Roki za oddajo ponudb za drugega in vse naslednje tedenske
javne razpise začnejo teči prvi delovni dan po izteku zadevnega
prejšnjega roka.

3. To obvestilo se objavi izključno za namene tega javnega
razpisa. Ne da bi to vplivalo na spremembe ali zamenjavo tega
obvestila, je le-to veljavno za vse tedenske javne razpise, ki se
izvedejo v obdobju veljavnosti tega razpisa.

III. PONUDBE

1. Ponudbe v pisni obliki morajo najpozneje do datuma in
ure, ki sta navedena v naslovu II, bodisi biti osebno izročene

proti potrdilu o prejemu bodisi prispeti s priporočeno pošto ali
po teleksu, faksu ali s telegramom na katerega koli od nasled-
njih naslovov:

— Bureau d'intervention et de restitution belge (BIRB)
rue de Trèves, 82
B-1040 Bruxelles
tel. BIRB 24076, 65567
faks (02) 287 25 24

— Státní zemědělsky intervenční fond
Odbor zahraničniho obchodu
Ve Smečkách 33
CS-110 00, Praha 1
tel. (420) 222 87 14 58
faks (420) 222 87 15 63

— Direktoratet for Fødevareerhverv
Kampmannsgade 3
DK-1780 Copenhague
teleks 15137 DK
faks 33 92 69 48

— Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
D-60322 Frankfurt am Main
Adickesallee 40
faks 15 64-6 24

— Pollumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet
(PRIA)
Narva maantee 3
Tartu 51009
tel. (372) 7 37 12 00
faks (372) 7 37 12 01
E-pošta: pria@pria.ee
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— OPEKEPE
241, rue Acharnon
GR-10446 Athènes
teleks 221736 ITAG GR
faks 862 93 73

— Fondo Español de Garantía Agraria (FEGA)
c/Beneficencia 8
E-28004 Madrid
teleks 23427 FEGA E
faks 521 98 32, 522 43 87

— Office national interprofessionnel des céréales
21, avenue Bosquet
F-75326 Paris
Cedex 07
faks 33 1 44 18 23 19 - 33 1 47 05 61 32

— Department of Agriculture, Food and Forestry, Cereals Divi-
sion
Agriculture House, Kildare Street
Dublin 2
Ireland
teleks AGRI EI 93607
faks 661 62 63

— Ministero per il commercio con l'estero, direzione generale
per la politica commerciale e per la gestione del regime
degli scambi, divisione II
viale America
I-00144 Roma
teleks MINCOMES 623437, 610083, 610471
faks 592 62 174, 599 32 248, 596 47 531

— Κυπριακός Οργανιςµός Αγροτικών Πληρωµών,
Μιχαήλ Κουτσόφα 20 (Εσπερίδων και Μιχαήλ Κουτσόφτα)
CY-2000 Nicosia
tel. (357) 22 55 77 77
faks (357) 22 55 77 55
E-pošta: commissioner@capo.gov.cy

— Lauku Atbalsta Dienests
Republikas laukums 2
LV-1981 Riga
tel. (371) 702 42 47
faks (371) 702 71 20
E-pošta: LAD@lad.gov.lv

— Nacionaline mokèjimo agentura prie Zemés ukio ministe-
rijos
Uzsienio Prekybos Departamentas
Blindziu g. 17
LT-08111 Vilnius
tel. (370) 52 68 39 54
faks (370) 52 39 13 76

— Service d'économie rurale, office du blé
113-115, rue de Hollerich
L-1741 Luxembourg
teleks AGRIM L 2537;
faks 45 01 78

— Mezogazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal
Alkotmány u. 29.
H-1054 Budapest
tel. (36) 12 19 45 14
faks (36) 12 19 45 11

— Agenzija ta' Pagamenti – Trade Mechanisms Unit
Ministeru ghall-Affarijiet Rurali u l-Ambjent
Barriera Wharf
Valletta CMR 02
Malta
tel. (356) 22952 227/225/115
faks (356) 22952 224

— Hoofdproductschap Akkerbouw
Stadhoudersplantsoen 12
2517 JL Den Haag
Nederland
teleks HOVAKKER 32579
faks (70) 346 14 00

— AMA (Agrarmarkt Austria)
Dresdnerstraße 70
A-1200 Wien
faks (00 43 1) 33 15 13 99, (00 43 1) 33 15 12 98

— Agencja Rynku Rolnego
Biuro Administrowania Obrotem Towarowym z
Zagranica
Dzial Produktów przetworzonych
Nowy Swiat 6/12
PL-00-400 Warszawa
tel. (48) 226 61 75 90
faks (48) 226 61 71 58

— Ministério da Economia, Direcção-Geral das Relações
Económicas Internacionais (DGREI)
Av. da República, 79
P-1000 Lisboa
teleks 13418
faks 796 37 23, 793 05 08, 793 22 10

— Agencija Republike Slovenije za kmetijske trge in
razvoj podeželja
Dunajska cesta 160
SL-1000 Ljubljana
tel. (386) 14 78 92 28
faks (386) 14 79 92 06

— Pôdohospodárska platobná agentúra
Dobrovičova 12
SK-815 26 Bratislava
tel. (421) 259 26 63 97
faks (421) 259 26 63 61

— Maa- ja metsätalousministeriö, interventioyksikkö
PL 232
FIN-00171 Helsinki
faks (09) 16052772, (09) 16052778
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— Statens Jordbruksverk
Vallgatan 8
S-55182 Jönköping
teleks 70991 SJV-S
faks 36 19 05 46

— Cereal Exports – Rural Payments Agency
Lancaster House, Hampshire Court
Newcastle upon Tyne
NE 46 YM
United Kingdom
tel. (0191) 226 5286
faks (0191) 226 5101

Ponudbe, ki niso poslane po teleksu, faksu ali s telegramom,
morajo prispeti na zadevni naslov v dvojni zapečateni kuverti.
Notranja kuverta, ki je prav tako zapečatena, mora vsebovati
navedbo:

„Ponudba v zvezi z javnim razpisom za izvozna nadome-
stila za ječmen, izvožen v določene tretje države – Uredba
(ES) št. 1757/2004 – Zaupno“.

Dokler zadevna država članica zainteresiranih strank ne obvesti
o izbiri ponudb, ostanejo prispele ponudbe veljavne.

2. Ponudba ter dokazilo in izjava iz člena 5(3) Uredbe (ES)
št. 1501/95 so sestavljeni v uradnem jeziku oziroma v enem
od uradnih jezikov države članice, katere pristojni organ je
prejel ponudbo.

IV. VARŠČINA

Varščina je položena v korist pristojnega organa.

V. IZBIRA PONUDB

Iz izbire ponudbe izhaja:

(a) pravica do izdaje izvoznega dovoljenja, navedenega v
ponudbi in v katerem je omenjeno izvozno nadomestilo, za
zadevno količino v državi članici, kjer je bila ponudba
oddana;

(b) obveznost do vloge zahtevka za izvozno dovoljenje za to
količino v državi članici iz točke (a).
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